ПЛАН – КОНСПЕКТ ЗАНЯТИЯ 
ПО ДИСЦИПЛИНЕ «ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ПЕРЕВОДА (С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ)» 
МОДУЛЬ «УСТНЫЙ ПЕРЕВОД»

Тема «Перевод фразеологических единиц». Структура занятия: закрепление и развитие знаний, умений, навыков.
1. Announcement of the aim of the lesson (Revising and reviewing the notion of phraseological units, their types and ways of formation; Contrasting four ways of their translation; Developing dictionary skills; Promoting interest in the culture of English-speaking people)
2. Recitation of the theoretical part 
3. Doing exercises.

Exercise 1.Analyze the semantic structure of the given attributive phrases. Translate the sentences.
1. Yet that stern-eyed woman had been so sure. (B.P.)
2. I'm a metallurgical chemist turned civil engineer. (B. Sh.)
3. .. .he will keep the telephone numbers straight... (R.P.W.)
4. "In other words they're Medical Students, I suppose?" said Mr. Pickwick. (Ch.D.)
5. "The paper publishes my endorsement of Callahan for the Senate nomination..." (R.P.W.)
6. A slight weak woman in a pretty muslin print gown (her best)(B.Sh.)
7. She gave me a sharp sidelong look from her furtive eyes. (R.Ch.)
8. Annabel got her good start. (M.S.)
9. .. .the men who lived on the first floor usually had first grab at the books... (J.D.S.)
10. Paul sat down disconsolately on the straight chair. (E.W.)
11. He stood at the end of a long room with his back to a rococo marble chimneypiece. (E.W.)
12. "Boys," he [Dr Pagan] said, "I have some announcements to make. The Pagan cross-country running challenge cup will not be competed for this year on account of the floods." (E.W.)
13. He was seated on a folding wooden chair at a small, messy-looking writing table, with a paper-back overseas novel open before him... (J.D.S.)
14. DOYLE. Man alive, don't you know that all this ...more-power-to-your-elbow business is got up in England, to fool you... (B.Sh.)
15. Clay left his feet where they were [on his friend's bed] for a few don't-tell-me-where-to-put-my-feet seconds, then swung them to the floor and sat up. (J.D.S.)
Exercise 2. What is the nature of the phraseological units in the sentences below? Translate the sentences.
1. We have taken all the precautions we can against the painting being stolen. (L.D.)
2. We must take steps to help the families of those who were hurt.(L.D.)
3. The new truck meets our needs. (L.A.D.)
4. You only want to sell the land... That's the long and short of it. Ian. (B.P.)
5. "Hello, Prendy, ...How are things with you?" (E.W.)
6. I told her that I'd never written a story for anybody, but that it seemed like exactly the right time to get down to it. (J.D.S.)
7. She let go Charlie's sleeve. (J.D.S.)
8. "Dear me.you seem to think about killing a good deal." "I do. It's my mission, you see." (E.W.)
9. "Old boy," said Grimes, "you're in love." "Nonsense". "A sweet despair?"...
"Nothing of the sort".(E.W.)
10. This new book will be of interest to policemen and prison officers; and, for that matter, to anyone who has to deal with criminals. (L.D.)
Exercise 3. Define the nature of the following phraseological units. Translate them
a) preserving the imagery of the original
1. I wash my hands of this job. (B.Sh.)
2. To kill time before the train left, we went to a movie. (W.Foster-Koonin)
3. My uncle Henry ... was on these occasions in the habit of saying that the devil could always quote scripture to his purpose... (W.S.M.)
4. ...I don't care what you say about my race, creed, or re​ligion, ...but don't tell me I'm not sensitive to beauty. That's my Achilles' heel, and don't you forget it. (J.D.S.)
5. "Money, John," said Mr. Pecksniff, "is the root of all evil." (Ch.D.)
6. One swallow does not make a spring.
7. to shed crocodile tears.
b)
changing the imagery of the original partially
1. That's past. There's no use looking back. It's water over the dam. (B.P.)
2. Well, you leave and learn, don't you. (B.P.)
3. Others will say ... that you have lied and fawned and wormed yourself through dirty ways into my favour. (Ch.D.)
4. Old friends and old wine are the best.
5. a wolf in sheep's clothing.
6. as like as two peas.
7. dumb as an oyster.
c)
changing the imagery of the original completely
1. "Listen, Clive," she said, "you're making a mounting out of a molehill." (B.P.)
2. As you make your bed, so you must lie on it.
3. He would not set the Thames on fire.
4. Queen Ann is dead.
5. Never cackle till your egg is laid.
6. One fire drives out the other.
7. to make a mountain out of a molehill
8. have all one's eggs in one basket
9. like a cat on hot bricks
10. early to bed and early to rise
d)
leaving the imagery out of the translation
1. He had a sweet tooth that, because he was in fine shape, he could afford to indulge. (B.P.)
2. Mrs. Grey, I have no crystal ball. (B.P.)
3. She wanted to talk my head off about it, but I wouldn't let her. (B.P.)
4. ["You don't want it to come into Court?" "No, though I suppose it might be rather fun." [Mr. Settlewhite smiled again.] "That entirely depends on how many skeletons you have in your cupboard."
5. PROTEUS. How did you get on with the King?
6. BOANERGES. Right as rain, Joe. (B.Sh.)
7. to have too many irons in the fire.
8. to have other fish to fry.
9. to make fish of one and flesh of another.
10. Many happy returns of the day!
11. the three R's
Exercise 4.Define the nature of the phraseological units in the sentences below. Translate the sentences. What means do you employ?
1. "Now your predecessor was a thoroughly agreeable young man... But he used to wake up my daughters coming on his motor bicycle at all hours of the night. He used to borrow money from the boys too, ...and the parents objected. I had to get rid of him." (E.W.)
2. "You have never done a single thing in all your life to be ashamed of- not one. Look at the newspapers... and com​prehend what sort of characters Messrs Woodford and Hoffman are and then see if you are willing to lower yourself to their level and enter a public canvass with them." M.T.)
3. And yet I can lay my hand on the Book and say that I never slandered Governor Hoffman's grandfather. 
4. He's been looking awfully down in the mouth lately. (E.W.)
5. "Why are you so reluctant to reveal sources?" The question visibly pleased the old man; as if David had fallen into a trap. (J.F.)
6. So one moment you turn up your nose at a heart of gold. (J.F.)
7. The discussion was resumed in Welsh, but it was clear that the stationmaster was slowly giving way. (E.W.)
8. I don't know how to give up. That's my trouble. I always have to stick things out to the bitter end. (J.F.)
9. I went back to town and left the candidate to his own de​vices. (R.P.W.)
10. It is a very ill wind that blows nobody any good. (Ch.D.)
11. "You gave up college..." "It was totally against my nature. You've no idea. Trying to prove I wasn't what I am. And anyway, it was only out of the frying pan. I'm even worse now than I was before." (J.F.)
12. Happily enough, it did not rain next day, and after morning school everybody was dressed up to the nines. (E.W.)
13. "He lived for his art, he said. He just moved into a bigger house and went on writing away fifteen to the dozen." (E.W.)
14. "I'm engaged to be married to Flossie... We haven't told the old boy [the girl's father] yet. I'm waiting till I land in the soup again. Then I shall play that as my last card." (E.W.)
15. "You see Philbrick is really sir Solomon Philbrick, the shipowner."
"The novelist, you mean," said Grimes.
"The retired burglar," said Paul.
The three masters looked at each other.
"Old boys, it seems to me someone's been pulling our legs."
16.
Mr. Philbrick, senior, ...had two kids: Philbrick and a daughter called Gracie. From the start Philbrick was the apple of the old chap's eye, while he couldn't stick Miss Gracie at any price. (E.W.)

Exercise 5.Ttranslate the following English proverbs into Russian. Describe the translation strategy you used.

1. A rolling stone gathers no moss. 2. Haste makes waste. 3. Look before you leap. 4. A man is known by his friends. 5. Easier said than done. 6. The tongue ever turns to the aching tooth. 7. Too many cooks spoil the broth. 8. Moderation in all things. 9. He who laughs last laughs best. 10. There is always room for one more. 11. One good turn deserves another. (A debt is beautiful due to its repayment.) 12. Let the cobbler stick to his last.
Exercise 6.Translate the text into Russian, paying attention to the translation of phraseological units.

HE TAKES THE CAKE (1)
That guy, Fred, is a real top banana (2). The guy is out to lunch (3). He better be careful because real soon he's going to find him​self eating humble pie (4). His ideas are OK on the surface but when you start to look at them you realize that they are really Swiss cheese (5). He always expects us to fill in the holes (6) and make him look good. We get everything he gives us done to a T (7), but he takes all the credit. It would be nice if, for once, he would give us time to develop something challenging that we can really sink our teeth into (8). At least it would be nice to get credit for all that we do to make him and our organization look good, but I doubt that will happen; he always wants the whole enchilada (9) for himself .
He is always dangling the carrot (10) of private compliments in our faces, but we know they are insincere. He must think we are bunch of cream puffs (11). But someday, he is going to get his pie in the face (12). He'll be in a real stew (13) and we won't be there to clean it up. Soon... he'll get his just desserts (14). Because he can't have the cake and eat it too (15).

4. Common mistakes analyses

5. Feedback. Explanation of the nature of the tasks for homework.
